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Dyke, Gospel of Matthew.

الخلاصة:
الترجمات العربية للعهد الجديد -وهي كثيرة-تتفاوت في دقتها وصحتها اللغوية، وفق
كفاءة مترجميها واتقانهم للغة العربية من جهة وللغة السريانية من جهة اخرى؛ لذا فإن من
الصعوبة ترجمة النص الديني السرياني الى اللغة العربية او غيرها من اللغات بالدقة نفسها التي
جاء بها في النص الاصلي؛ ذلك لأن كلماته تحمل خصائص لغوية وبلاغية ومدلولات ومعانٍ عبّرت
عن العقائد والعبادات والاخلاق والقيم التي يحتوي عليها الدين المسيحي، فضاًل عن ذلك فإن
هذە الصعوبة تكمن في أن هذا النص الديني يتعلق بوعي الانسان وممارساته اليومية واعتقاداته

التي يصعب نقلها الى لغة اخرى.
لكثرة الترجمات العربية لنصوص العهد الجديد، واختلاف بعضها عن بعض في الاسلوب
والصياغة؛ اخترنا ترجمة (Smith & Van Dyke) سميث وفانديك، وهي من  الترجمات

العربية المشهورة والمعتمدة في معظم الدراسات العلمية.
كانت دراستنا هذە تعتمد على منهجين اثنين، هما:

اواًل: التحليل، وذلك من خلال دراسة اسلوب ترجمة (سميث وفانديك) العربية للنص
السرياني لانجيل متّى، ومراجعة تعامل ترجمتهما مع هذا النص، وكيفية ترجمتها.

: الاحصاء، وذلك من خلال احصاء اهم الملاحظات اللغوية التي وقعت فيها الترجمة
ً
ثانيا

العربية (سميث وفانديك) عند ترجمتها النص السرياني لانجيل متّى، ومحاولة تصحيحها من
خلال الرجوع الى النص السرياني الاصلي.

Abstract:
The Arabic translations of the New Testament -which are

many- vary in their accuracy and linguistic correctness, according to
the competence of their translators and their mastery of the Arabic
language on the one hand and the Syriac language on the other hand;
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therefore, it is difficult to translate the Syriac religious text into
Arabic or other languages   with the same accuracy as it came in the
original text; This is because its words carry linguistic and rhetorical
characteristics, connotations and meanings that express the beliefs,
worship, morals and values   contained in the Christian religion. In
addition, this difficulty lies in the fact that this religious text relates
to human awareness, daily practices and beliefs that are difficult to
transfer to another language.

Due to the large number of Arabic translations of the New
Testament texts, and the differences between them in style and
formulation, we chose the translation of (Smith & Van Dyke), which
is one of the famous Arabic translations that is relied upon in most
scientific studies.

Our study was based on two methods:
First: Analysis, through studying the style of (Smith and Van

Dyke) Arabic translation of the Syriac text of the Gospel of
Matthew, and reviewing their translation's dealing with this text, and
how it was translated.

Second: Statistics, through counting the most important
linguistic notes that the Arabic translation (Smith and Van Dyke)
made when translating the Syriac text of the Gospel of Matthew, and
trying to correct them by referring to the original Syriac text.

مقدمة:
تحتل ترجمة النصوص الدينية المقدسة موقع الصدارة، ويزداد الاهتمام بها من يوم لآخر، ولا تسعى هذه
الدراسة عن الترجمة العربية للأناجيل الاربعة الى حل اشكال ترجمة النصوص المقدسة، لكنها تسعى الى ابداء بعض

الملاحظات وتصحيح بعض الأمور اللغوية، ابتغاء تذليل العقبات المتعلقة بترجمة النصوص المقدسة.
من المعروف ان ترجمة النص الديني المقدس امر في غاية الدقة والأهمية؛ ذلك انه يمتاز بخواص تجعل من
الصعب ترجمة معناه، إذ إن قارئه قد يستنبط منه معانٍ عدة، لذا فإن ما يقوم به المترجم ما هو الا نقل لاحدى هذه

المعاني المحتملة التي فهمها من النص الاصلي.
ان مسألة ترجمة النصوص الدينية المقدسة في الديانات كافة، ولا سيما في الديانات الثلاث اليهودية والمسيحية
والاسلام، تعد من الأمور الشائكة؛ ذلك ان اصحاب هذه الديانات يعتقدون ان لغة كتابهم المقدس (العبرية، السريانية
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والعربية) هي لغة مقدسة، وهي اللغة الوحيدة المعبّرة عن كتابهم المقدس، وهي الوحيدة التي تدرك عالمهم الديني
المقدس ادراكاً حقيقياً.

ونستطيع القول ان ترجمة النصوص الدينية المقدسة تقع في طريق الحوار بين عالم الفهم وعالم النص المقدس،
فتحمل في آن واحد مسؤولية التراث والحداثة، بوصفها وسيطاً بين نصٍ قديم ومتلقٍ حديثٍ ومعاصر، بمعنى آخر، ان

الترجمة تصبح فضاء محولًا للأفق وموسعاً للفهم ومحفزاً للسؤال.
ان عملية ترجمة او قراءة اي كتاب هي عملية لقاء مع مؤلف، فبمن نلتقي في قراءتنا للكتاب المقدسة (العهد
القديم والعهد الجديد والقرآن الكريم)؟ نلتقي بنبي تلقى الوحي من السماء، وفي هذه الكتب المقدسة ليست الأفكار
وحدها هي المقدسة، وانما الكلمات ايضاً والجمل في طريقة تركيبها وترتيبها، ولهذا يطُلب من الترجمات ان تكون

مكافئة شكلًا ووظيفة لهذا النص المقدس.
ان ترجمة النص المقدس شاهداً على وجود مسافة لغوية بين خطابين، الخطاب المقدس وخطاب الترجمة،
ومن المستحيل ان يتحقق التطابق بين الخطابين، ومن هنا ينتفي عن الترجمة تمامها وتبدو محتاجة الى المراجعة والتدقيق

في كل زمان.
والترجمات العربية للعهد الجديد -وهي كثيرة-تتفاوت في دقتها وصحتها اللغوية، وفق كفاءة مترجميها
واتقانهم للغة العربية من جهة وللغة السريانية من جهة اخرى؛ لذا فإن من الصعوبة ترجمة النص الديني السرياني الى اللغة
العربية او غيرها من اللغات بالدقة نفسها التي جاء بها في النص الاصلي؛ ذلك لأن كلماته تحمل خصائص لغوية وبلاغية
ومدلولات ومعانٍ عبّرت عن العقائد والعبادات والاخلاق والقيم التي يحتوي عليها الدين المسيحي، فضلاً عن ذلك فإن
هذه الصعوبة تكمن في أن هذا النص الديني يتعلق بوعي الانسان وممارساته اليومية واعتقاداته التي يصعب نقلها الى لغة

اخرى.
ومن الأمور التي يتوجب على المترجم الالتزام بها، هو توخي الأمانة في النقل، دون تغيير او اضافة او حذف
الفاظ في النص الديني المقدس، بمعنى نقل المعنى السياقي الدقيق للنص الاصلي الى حدود ما تسمح به اللغة الثانية،

فضلًا عن المعرفة التامة باللغتين، لغة الأصل ولغة الترجمة، وان يكون متمكناً بأساليبهما وخصائصهما.
ومن الصعوبات التي تواجه مترجم النص الديني، هي الثقافة، فاللغات لا تعمل بمعزل عن ثقافاتها، بل هي جزء
لا يتجزأ من تلك الثقافات، فالثقافة هي مقومات اجتماعية صنعها الانسان لنفسه على مر العصور، ومن عناصرها، اللغة
والأفكار والمعتقدات والعادات والتقاليد وغير ذلك، وتعد اللغة من اهم الطرق التي يعُبر بها الانسان عن ثقافته، ومن

الامور اللغوية التي لا يمكن ترجمتها اذا لم يكن المترجم منتمياً بالنشأة لثقافة اللغة المترجم اليها هي المصطلحات.
وتعد مسألة المصطلح مسألة معرفية؛ لذلك اكتسبت هذه المسألة والبحث فيها اهمية خاصة في الثقافة العالمية،

واصبح دليل على اكتمال العلوم واستقلالها امتلاكها للمفردات الاصطلاحية الخاصة بها(1).
وللمصطلح اهمية بالغة لفهم المعاني ودلالاتها، "إن أهمية المصطلح، وقضية الوضوح في دلالته، أمر ذو أهمية
بالغة إلى درجة أصبح معها كثير من المؤلفين يفردون صفحات في مؤلفاتهم لمعجم المصطلحات المستعملة والدلالات

                                                
(1) انظر: المسدي، عبد السلام. التفكير اللساني في الحضارة العربية، ط2، الدار العربية للكتاب، تونس 1986، ص13.
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التي أرادوها من استعمال هذه المصطلحات، وهي طريقة محمودة فكرياً وثقافياً حتى يتحقق الوضوح ولا يحمَّ ل الكلام
أكثر مما يحتمل"(2).

وهناك مصطلحات دينية عدة في العهد الجديد، نجد ان الترجمة العربية ولاسيما ترجمة (سميث وفانديك)
قد لجأت الى الاعتماد على صورتها في النص اليوناني في معظم الاحيان، وهذا ما جعل ترجمتهم يطغو عليها الطابع

اليوناني في ترجمة هذه المصطلحات، بل وحتى في ترجمة بعض الألفاظ الواردة في النص الديني السرياني.
هناك طريقتين للترجمة، حرفية: وهي نقل الفاظ من لغة الى اخرى مع مراعاة النظم والترتيب، ومعنوية او

تفسيرية: وهي نقل الافكار والمعاني من لغة الى اخرى دون مراعاة للنظم والترتيب.
وللترجمة مبادئ واسس تقوم عليها، وهي التي تحدد طبيعتها وغايتها ونوعها، ومن اهم هذه المبادئ:

- الثقافة، ثقافة النص الاصلي وثقافة النص المترجم.
- اللغة، اللغة الاصلية واللغة المترجم لها.

- الشخص، الكاتب او المؤلف والمترجم.
- البيئة، بيئة الترجمة وقرّاءها.

ونرى ان عملية الترجمة اصعب من عملية التأليف؛ ذلك ان المترجم يجب ان يلتزم بالنص ولا يبتعد عن معناه،
فضلاً عن انه يجب ان يكون ملماً الماماً وافياً باللغة الاصلية واللغة المترجم اليها، وان يكون قادراً على ان يعبر عن هاتين

اللغتين والثقافتين تعبيراً واضحاً ومفهوماً للمتلقي.
واذا اردنا ان نطبق هذه المبادئ على ترجمة (سميث وفانديك)، نجد انها:

1. اعتمدت على الترجمة المعنوية او التفسيرية، وهذا يُحسب للترجمة، رغم انها في بعض المواضع قد ابتعدت كثيراً
في ترجمتها عن النص الأصلي.

2. شيوع طابع اللغة اليونانية على ترجمة (سميث وفانديك)، وهذا يبدو واضحاً وجلياً في بعض الألفاظ التي ترُجمت
بالاعتماد على معناها باللغة اليونانية.

3. ابتعاد ترجمة (سميث وفانديك)  عن النص الأصلي السرياني للأناجيل الأربعة في مواضع عدة، وعدم التزامها بامانة
النقل العلمي للنص الديني المقدس.

4. حذف كثير من الالفاظ الموجودة في النص السرياني، وعدم وجودها في الترجمة العربية، فضلًا عن وجود الفاظ
كثيرة في الترجمة العربية هي غير موجودة في النص السرياني، مع عدم الحاجة الى وجودها.

5. اختلاف كبير وواضح في ترجمة بعض الألفاظ السريانية الى اللغة العربية، رغم ان معاني هذه الالفاظ الواردة في
معجمات اللغة السريانية وسياق الآية يدلان على معاني بعيدة عن التي ذكرتها الترجمة.

كانت دراستنا هذه تعتمد على منهجين اثنين، هما:

                                                
(2) عبد الحميد، محسن. المذهبية الإسلامية والتغيير الحضاري، ط1، 1404هـ ، ص13.
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اولًا: التحليل، وذلك من خلال دراسة اسلوب ترجمة (سميث وفانديك) العربية للنص السرياني لانجيل متّى،
ومراجعة تعامل ترجمتهما مع هذا النص، وكيفية ترجمتها.

ثانياً: الاحصاء، وذلك من خلال احصاء اهم الملاحظات اللغوية التي وقعت فيها الترجمة العربية (سميث
وفانديك) عند ترجمتها النص السرياني لانجيل متّى، ومحاولة تصحيحها من خلال الرجوع الى النص السرياني الاصلي.
وفي الختام، اتمنى ان تكون هذه الدراسة بادرة خير، ومحاولة موفقة لدراسة الترجمات العربية للنص الديني
المسيحي المقدس (العهد الجديد)، وفق اطار منهجي حديث، ولا اعتقد انني قد استوفيت الدراسة حقها؛ نظراً لدقة
النص الديني وحساسيته، وحسبي اني بذلت جهدي، فإن اصبت فمن الله، وإن اخطأت فمن نفسي، ويكفي انني وضعت

لبنة لمن أراد أن يُكمل البناء.

( peshīṭtā اولًا: الترجمة السريانية: البسيطة (ܦܫܝܛܬܐ/ 
عُرفت هذه الترجمة بخلوها من الصياغة البلاغية وسهولة جملها؛ كي تكون مفهومة عند الجميع(3)، وهناك
تفسيرات عدة في اختيار هذه التسمية أي (الترجمة البسيطة) اقربها الى التصديق ما قاله المستشرق الفرنسي روبنس

peshīṭtā) قد صيغت دوفال Rubens Duval (1911-1839م)، وهو ان لفظة البسيطة (ܦܫܝܛܬܐ/ 

aplí/Απλή): بسيطة، التي كانت تشير الى المخطوطات المتضمنة على الترجمة على غرار اللفظة اليونانية ابلا (

السبعينية The Septuagint فقط، خلافاً للفظة الهكسابلا (Hexapla/ Ἑξαπλᾶ) أي: ذات الاعمدة

الستة اليونانية، والتي كانت تشير الى توراة اوريجانوس  Origen المحققة التي تحتوي علاوة على النص العبري،
مختلف الترجمات اليونانية(4).

peshīṭtā): البسيطة، أطُلق على هذه الترجمة؛ لانها كانت بسيطة تبتعد عن ونرى ان اسم (ܦܫܝܛܬܐ/ 

البلاغة من اجل ان يفهمها الناس كافة، وهي مأخوذة من الجذر (ܦܫܛܬ/pšṭ): بسط، فرش، نشر (5)، ومعاني هذا
الجذر تدل دلالة واضحة على معنى هذه الترجمة، أي: انها بسيطة لكي تنتشر بين الناس وتعم.

                                                
(5) ینظر: الدبس، یوسف. تحفة الجيل في تفسير الأناجيل، المكتبة البوليسية، بيروت-لبنان 2010م، المقدمة

ح؛ عيواص، زكا. اول كتاب طبع باللغة السريانية، مجلة محمع اللغة السريانية، م 2، 1976، ص

.389

(3) ینظر: قوزي، یوسف. الترجمات السريانية للكتاب المقدس بعهديه القديم والجدید دراسة نقدية، مجلة

المجمع العلمي العراقي، العدد الخاص بهيئة اللغة السريانية، المجلد الحادي عشر، بغداد 1987م، ص

.305

(4) ینظر: منا، يعقوب اوجين. قاموس كلداني-عربي، منشورات مركز بابل، بيروت 1975، ص 618؛
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ثانياً: الترجمة العربية (سميث وفانديك)
لكثرة الترجمات العربية لنصوص العهد الجديد، واختلاف بعضها عن بعض في الاسلوب والصياغة؛ اخترنا

ترجمة (Smith & Van Dyke) سميث وفانديك، وهي من  الترجمات العربية المشهورة والمعتمدة في معظم
الدراسات العلمية.

تعُد هذه الترجمة من اكثر الترجمات العربية للكتاب المقدس شيوعاً في معظم البلدان العربية، واول ترجمة
عربية يتم طباعتها على نطاق واسع، مما جعل الكتاب المقدس في متناول عدد كبير من الناطقين باللغة العربية، وقبل

ذلك كانت نسخ الكتاب المقدس موجودة فقط في الكنائس والاديرة.
تُسمى هذه الترجمة بـ: ترجمة فانديك، او ترجمة سميث-فانديك، او ترجمة البستاني-فانديك، او ترجمة
البستاني-سميث-فانديك، او ترجمة فانديك البيروتية، وهي كلها تشير الى من قام بالترجمة، وتُسمى ايضاً: الترجمة
الامريكية العربية للكتاب المقدس، او الترجمة البروتستانتية؛ لان من قام بها وسعى الى ترجمتها هم المبشرون الامريكيون
البروتستانتيون، وهي لا تحتوي على الاسفار غير القانونية (الابوكريفا)، وتمت الترجمة من اللغات الاصلية العبرية للعهد

القديم واليونانية للعهد الجديد.
اشترك في هذه الترجمة عدد كبير من المبشرين الامريكيين وعلماء اللغة العربية في العالم العربي آنذاك، امثال:
بطرس البستاني والشيخ ناصيف اليازجي والشيخ يوسف الاسير؛ لذا ظهرت هذه الترجمة بلغة عربية واضحة وبسيطة

ومفهومة، ومعبّرة افضل تعبير عن الكتاب المقدس واحداثه؛ مما ساهم في انتشارها وشيوع استعمالها.

مراجعة الترجمة العربية (سميث فانديك)
لاحظنا في ترجمة سميث وفانديك، أن النص العربي قد لا يعبر بصورة ملائمة عن النص السرياني، وربما يعود
ذلك الى اعتماد هذه الترجمة في بعض الأحيان على الترجمة اليونانية للعهد الجديد، وقد حاولنا –قدر الإمكان- أن
نجعل النص العربي ملائماً للنص السرياني، فقمنا بمراجعة نص الترجمة العربية، وهذه الملاحظات التي سجّلناها على

النص العربي، وقمنا بتغييرها في الترجمة العربية لتكون أكثر ملائمة للنص السرياني.

ويمكن ان نقُسم هذه الملاحظات الى ما يأتي:

اولًا: اعادة صياغة جزء من آية
                                                
- Sokoloff, Michael: A Syriac Lexicon - A Translation from the Latin, Correction,

Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum, 2009, p.

1258-1259.
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متّى  28: 9

ܘܗܵܐ ܝܼܫܘܿܥ ܦ݁ܓ݂ܲܥ ܒ݁ܗܹܝܢ ܘܸܐܡܲܪ ܠܗܹܝܢ ܫܠܵܡ ܠܟ݂ܹܝܢ ܗܸܢܹܝܢ ܕܹ݁ܝܢ ܩܪܸܒ݂ ܐܸܚܲܕ݂ ܪܸܓ݂ܠܲܘܗ݈ܝ ܘܲܣܓ݂ܸܕ݂ܹܝܢ

ܠܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَفِيمَا هُمَا مُنْطلَِقَتَانِ لتُِخْبِرَا تَلَامِيذَهُ إِذَا يَسُوعُ لاقَاَهُمَا

مَتَا وَأمَْسَكَتَا بِقَدَمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لَهُ. وَقاَلَ: سَلَامٌ لَكُمَا. فتََقَدَّ 
مَتَا والتقى يَسُوعُ بهن وَقاَلَ: سَلَامٌ لَكُمَا. فتََقَدَّ 

وَأمَْسَكَتَا بِقَدَمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لَهُ.
كذلك في: متّى 8: 16، 9: 19، 14: 24، 15: 24، 16: 3، 17: 24، 18: 26، 30، 34، 21:

.34 ،1
ثانياً: اختلاف في ترتيب بعض الألفاظ

لاحظنا ان ترجمة سميث وفاندايك قد رتبّت بعض الآيات ترتيب يختلف عن ترتيبها في النص السرياني، كما
في:

متّى  6: 17

ܐܲܢ݈ܬ݁ ܕܹ݁ܝܢ ܡܵܐ ܕ݁ܨܵܐܸܡ ܐܲܢ݈ܬ݁ ܐܲܫܝܼܓ݂ ܐܲܦ݁ܲܝܟ݁ ܘܲܡܫܘܿܚ ܪܹܫܵܟ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

وَأَمَّ ا أَنْتَ فَمَتَى صُمْتَ فَادْهُنْ رَأْسَكَ

وَاغْسِلْ وَجْهَكَ.

وَأَمَّ ا أَنْتَ فَمَتَى صُمْتَ فَاغْسِلْ وَجْهَكَ

وَادْهُنْ رَأْسَكَ.
كذلك في: متّى 2: 11، 15: 19، 18: 17، 21: 35، 22: 38.

ثالثاً: عدم ذكر بعض الألفاظ الموجودة في النص السرياني
لاحظنا ان ترجمة سميث وفاندايك لم تقم بترجمة بعض الألفاظ الموجودة في النص السرياني، وربما تكون

قد اكتفت بدلالة السياق في بعض الألفاظ، وفي بعضها الآخر لم تذكره في الترجمة، مثل:

(ܝܼܫܘܿܥ): يسوع

متّى  5: 1

ܟ݁ܲܕ݂ ܚܙܵܐ ܕܹ݁ܝܢ ܝܼܫܘܿܥ ܠܟ݂ܸܢܫܹܐ ܣܠܸܩ ܠܛܘܿܪܵܐ ܘܟ݂ܲܕ݂ ܝܼܬ݂ܸܒ݂ ܩܪܸܒ݂ܘ ܠܘܵܬ݂ܹܗ ܬ݁ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
مَ وَلَمَّ ا رَأَى الْجُمُوعَ صَعِدَ إِلَى الْجَبَلِ، فلََمَّ ا جَلَسَ تَقَدَّ 

إِليَْهِ تَلَامِيذُهُ.
وَلَمَّ ا رَأَى يسوع الْجُمُوعَ صَعِدَ إِلَى الْجَبَلِ، فلََمَّ ا جَلَسَ

مَ إِليَْهِ تَلَامِيذُهُ. تَقَدَّ 
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كذلك في: متّى 4: 19، 8: 23، 24، 28، 32، 9: 36، 11: 20،  14: 18، 29، 15: 3، 17:
.3 :17 ،7 :26 ،3 :24 ،27 ،7 :21 ،2

(ܘܡܸܚܕ݂ܵܐ): حالًا، فوراً، كما في: متّى 8: 32، 9: 30.
متّى  9: 30

ܘܡܸܚܕ݂ܵܐ ܐܸܬ݂ܦ݁ܲܬ݁ܲܚ ܥܲܝܢܲܝܗܘܿܢ ܘܲܟ݂ܐܵܐ ܒ݁ܗܘܿܢ ܝܼܫܘܿܥ ܘܸܐܡܲܪ ܚܙܲܘ ܠܵܐ ܐ݈ܢܵܫ ܢܸܕ݁ܲܥ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فاَنْفَتَحَتْ أَعْينُُهُمَا. فاَنتَْهَرَهُمَا يَسُوعُ قاَئِلًا: انْظرَُا، لَا

يعَْلَمْ أَحَدٌ!
َ انْفَتَحَتْ أَعْينُُهُمَا. فاَنتَْهَرَهُمَا يَسُوعُ قاَئِلًا: انْظرَُا، لَا وفوراً

يعَْلَمْ انسانٌ!

(ܡܲܠܟ݁ܵܐ): الملك، كما في: متّى 2: 19.
متّى  2: 19

ܟ݁ܲܕ݂ ܡܝܼܬ݂ ܕܹ݁ܝܢ ܗܸܪܘܿܕ݂ܸܣ ܡܲܠܟ݁ܵܐ ܐܸܬ݂ܚܙܝܼ ܡܲܠܲܐܟ݂ܵܐ ܕ݁ܡܵܪܝܵܐ ܒ݁ܚܸܠܡܵܐ ܠܝܲܘܣܸܦ݂ ܒ݁ܡܸܨܪܹܝܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فلََمَّ ا مَاتَ هِيرُودُسُ، إِذَا مَلَاكُ الرَّ بِّ قَدْ ظَهَرَ فِي حُلْمٍ

ليُِوسُفَ فِي مِصْرَ.
فلََمَّ ا مَاتَ هِيرُودُسُ الملك، إِذَا مَلَاكُ الرَّ بِّ قَدْ ظَهَرَ فِي حُلْمٍ

ليُِوسُفَ فِي مِصْرَ.

(ܢܲܗܪܵܐ): نهر، كما في: متّى 3: 6.
متّى  3: 6

ܘܥܵܡܕ݁ܝܼܢ ܗ݈ܘܲܘ ܡܸܢܹܗ ܒ݁ܝܘܿܪܕ݁ܢܵܢ ܢܲܗܪܵܐ ܟ݁ܲܕ݂ ܡܲܘܕܹ݁ܝܢ ܒ݁ܲܚܛܵܗܲܝܗܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
، مُعْتَرِفِينَ بِخَطاَياَهُمْ ، مُعْتَرِفِينَ بِخَطاَياَهُمْوَاعْتَمَدُوا مِنْهُ فِي الُأرْدُنِّ وَاعْتَمَدُوا مِنْهُ فِي نهر الُأرْدُنِّ

(ܩܘܿܕ݂ܫܵܐ): القدس، كما في: متّى 4: 1.
متّى  4: 1

ܗܵܝܕܹ݁ܝܢ ܝܼܫܘܿܥ ܐܸܬ݂ܕ݁ܒ݂ܲܪ ܡܸܢ ܪܘܿܚܵܐ ܕ݁ܩܘܿܕ݂ܫܵܐ ܠܡܲܕ݂ܒ݁ܪܵܐ ܕ݁ܢܸܬ݂ܢܲܣܹܐ ܡܸܢ ܐܵܟ݂ܸܠܩܲܪܨܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
بَ مِنْ وحِ ليُِجَرَّ  ثمَُّ  أُصْعِدَ يَسُوعُ إِلَى الْبَرِّيَّ ةِ مِنَ الرُّ 

إِبلِْيسَ.
بَ مِنْ وحِ القدس ليُِجَرَّ  ثمَُّ  أُخذ يَسُوعُ إِلَى الْبَرِّيَّ ةِ مِنَ الرُّ 

إِبلِْيسَ.
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): بقسمك، كما في: متّى 5: 33. (ܒ݁ܡܲܘܡܵܬ݂ܵܟ݂
متّى  5: 33

ܬ݁ܘܿܒ݂ ܫܡܲܥܬ݁ܘܿܢ ܕܸ݁ܐܬ݂ܸܐܡܲܪ ܠܩܲܕ݂ܡܵܝܹܐ ܕ݁ܠܵܐ ܬ݁ܕ݂ܲܓܸ݁ܠ ܒ݁ܡܲܘܡܵܬ݂ܵܟ݂ ܬ݁ܫܲܠܸܡ ܕܹ݁ܝܢ ܠܡܵܪܝܵܐ

ܡܲܘܡܵܬ݂ܵܟ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

أَيْضًا سَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ لِلْقُدَمَاءِ:لاَ تَحْنَثْ،

بِّ أَقْسَامَكَ. بَلْ أَوْفِ لِلرَّ 

أَيْضًا سَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ لِلْقُدَمَاءِ:لَا تَحْنَثْ

بِّ أَقْسَامَكَ. بقسمك، بَلْ أَوْفِ لِلرَّ 

(ܟ݂ܘܿܒ݂ܫܵܐ): كرسي، كما في: متّى 5: 35.
متّى  5: 35

ܘܠܵܐ ܒ݁ܲܐܪܥܵܐ ܕ݁ܟ݂ܘܿܒ݂ܫܵܐ ܗ݈ܝ ܕ݁ܲܬ݂ܚܹܝܬ݂ ܪܸܓ݂ܠܲܘܗ݈ܝ ܐܵܦ݂ܠܵܐ ܒ݁ܐܘܿܪܝܼܫܠܸܡ ܕ݁ܲܡܕ݂ܝܼܢ݈ܬܹ݁ܗ ܗ݈ܝܼ ܕ݁ܡܲܠܟ݁ܵܐ

ܪܲܒ݁ܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

وَلَا بِالَأرْضِ لَأنَّ هَا مَوْطِئُ قَدَمَيْهِ، وَلَا

بِأُورُشَلِيمَ لَأنَّ هَا مَدِینَةُ الْمَلِكِ الْعَظِيمِ.

وَلَا بِالَأرْضِ لَأنَّ هَا كرسي مَوْطِئُ قَدَمَيْهِ،

وَلَا بِأُورُشَلِيمَ لَأنَّ هَا مَدِینَةُ الْمَلِكِ الْعَظِيمِ.

): بدل، كما في: متّى 5: 38. (ܚܠܵܦ݂

متّى  5: 38

ܫܡܲܥܬ݁ܘܿܢ ܕܸ݁ܐܬ݂ܸܐܡܲܪ ܕ݁ܥܲܝܢܵܐ ܚܠܵܦ݂ ܥܲܝܢܵܐ ܘܫܸܢܵܐ ܚܠܵܦ݂ ܫܸܢܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

. سَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ: عَيْنٌ بدلِ عَيْنٍ وَسِنٌّ  بدلسَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ: عَيْنٌ بِعَيْنٍ وَسِنٌّ  بِسِنٍّ

. ِسِنٍّ

): وينُزل، كما في: متّى 5: 45. (ܘܡܲܚܸܬ݂

متّى  5: 45
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ܐܲܝܟ݁ܲܢܵܐ ܕ݁ܬ݂ܹܗܘܘܿܢ ܒ݁ܢܲܘܗ݈ܝ ܕ݁ܲܐܒ݂ܘܿܟ݂ܘܿܢ ܕ݁ܒ݂ܲܫܡܲܝܵܐ ܗܲܘ ܕ݁ܡܲܕ݂ܢܲܚ ܫܸܡܫܹܗ ܥܲܠ ܛܵܒ݂ܹܐ ܘܥܲܠ ܒ݁ܝܼܫܹܐ

ܘܡܲܚܸܬ݂ ܡܸܛܪܹܗ ܥܲܠ ܟܹ݁ܐܢܹܐ ܘܥܲܠ ܥܲܘܵܠܹܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

لِكَيْ تَكُونُوا أَبْنَاءَ أَبِيكُمُ الَّ ذِي فِي

مَاوَاتِ، فَإِنَّ هُ يُشْرِقُ شَمْسَهُ عَلَى السَّ 

الِحِينَ، وَيُمْطِرُ عَلَى الَأشْرَارِ وَالّصَّ 

الَأبْرَارِ وَالظَّ الِمِينَ.

مَاوَاتِ، لِكَيْ تَكُونُوا أَبْنَاءَ أَبِيكُمُ الَّ ذِي فِي السَّ 

فَإِنَّ هُ يُشْرِقُ شَمْسَهُ عَلَى الَأشْرَارِ

الِحِينَ، ويُنزل مطره عَلَى الَأبْرَارِ وَالّصَّ 

وَالظَّ الِمِينَ.

(ܥܵܠܡܝܼܢ): الآبدين،كما في: متّى 6: 13.
متّى  6: 13

ܘܠܵܐ ܬ݁ܲܥܠܲܢ ܠܢܸܣܝܘܿܢܵܐ ܐܸܠܵܐ ܦ݁ܲܨܵܢ ܡܸܢ ܒ݁ܝܼܫܵܐ ܡܸܛܼܠ ܕ݁ܕ݂ܝܼܠܵܟ݂ ܗ݈ܝ ܡܲܠܟ݁ܘܿܬ݂ܵܐ ܘܚܲܝܠܵܐ

ܘܬ݂ܸܫܒ݁ܘܿܚܬ݁ܵܐ ܠܥܵܠܲܡ ܥܵܠܡܝܼܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

نَا مِنَ وَلَا تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَةٍ، لكِنْ نَجِّ

ةَ، يرِ. لَأنَّ  لَكَ الْمُلْكَ، وَالْقُوَّ  رِّ الشِّ

وَالْمَجْدَ، إِلَى الَأبَدِ. آمِينَ.

يرِ. رِّ نَا مِنَ الشِّ وَلاَ تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَةٍ، لكِنْ نَجِّ

ةَ، وَالْمَجْدَ، إِلَى ابد لَأنَّ  لَكَ الْمُلْكَ، وَالْقُوَّ 

الآبدین.

): مستقبل، كما في: متّى 16: 21. (ܥܬ݂ܝܼܕ݂
متّى  16: 21

ܘܡܸܢ ܗܵܝܕܹ݁ܝܢ ܫܲܪܝܼ ܝܼܫܘܿܥ ܠܲܡܚܲܘܵܝܘܿ ܠܬ݂ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ ܕ݁ܲܥܬ݂ܝܼܕ݂ ܗ݈ܘܿ ܕ݁ܢܹܐܙܲܠ ܠܐܘܿܪܹܫܠܸܡ ܘܣܲܓ݁ܝܼ ܢܸܚܲܫ ܡܸܢ

ܩܲܫܝܼܫܹܐ ܘܡܸܢ ܪܲܒ݁ܲܝ ܟ݁ܵܗܢܹܐ ܘܣܵܦ݂ܪܹܐ ܘܢܸܬ݂ܩܛܸܠ ܘܲܠܝܲܘܡܵܐ ܕ݁ܲܬ݂ܠܵܬ݂ܵܐ ܢܩܘܿܡ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
مِنْ ذلِكَ الْوَقْتِ ابتَْدَأَ يَسُوعُ يظُْهِرُ لتَِلَامِيذِهِ أنََّ هُ ينَْبَغِي أَنْ
يَذْهَبَ إِلَى أوُرُشَلِيمَ وَيتََألََّ مَ كَثِيرًا مِنَ الشُّ يُوخِ وَرُؤَسَاءِ

الْكَهَنَةِ وَالْكَتَبَةِ، وَيقُْتَلَ، وَفِي الْيَوْمِ الثَّ الِثِ يقَُومَ.

مِنْ ذلِكَ الْوَقْتِ ابتَْدَأَ يَسُوعُ يظُْهِرُ لتَِلَامِيذِهِ أنََّ هُ ينبغي
في المستقبل ان يَذْهَبَ إِلَى أوُرُشَلِيمَ وَيتََألََّ مَ كَثِيرًا مِنَ
الشُّ يُوخِ وَرُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ وَالْكَتَبَةِ، وَيقُْتَلَ، وَفِي الْيَوْمِ

الثَّ الِثِ يقَُومَ.
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(ܠܘܵܬ݂ܗܘܿܢ): عندهم، لهم، كما في: متّى 17: 7.
متّى  17: 7

ܘܸܐܬ݂ܩܲܪܲܒ݂ ܠܘܵܬ݂ܗܘܿܢ ܝܼܫܘܿܥ ܘܲܩܪܸܒ݂ ܠܗܘܿܢ ܘܸܐܡܲܪ ܩܘܿܡܘ ܠܵܐ ܬܸ݁ܕ݂ܚܠܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وتقرّب لهم يَسُوعُ وَلَمَسَهُمْ وَقاَلَ: قُومُوا، وَلَا تَخَافُوا.فَجَاءَ يَسُوعُ وَلَمَسَهُمْ وَقاَلَ: قُومُوا، وَلَا تَخَافُوا.

(ܥܲܠ ܒ݁ܘܿܪܟ݁ܲܘܗ݈ܝ): على ركبتيه، كما في: متّى 17: 14.
متّى  17: 14

ܘܟ݂ܲܕ݂ ܐܸܬ݂ܲܘ ܠܘܵܬ݂ ܟܸ݁ܢܫܵܐ ܩܪܸܒ݂ ܠܹܗ ܓ݁ܲܒ݂ܪܵܐ ܘܲܒ݂ܪܸܟ݂ ܥܲܠ ܒ݁ܘܿܪܟ݁ܲܘܗ݈ܝ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
مَ إِليَْهِ رَجُلٌ جَاثيًِا لَهُ. مَ إِليَْهِ رَجُلٌ جَاثيًِا على ركبتيهوَلَمَّ ا جَاءُوا إِلَى الْجَمْعِ تَقَدَّ  وَلَمَّ ا جَاءُوا إِلَى الْجَمْعِ تَقَدَّ 

.

(ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ): سيكون، كما في: متّى 19: 14.
متّى  19: 14

ܗܘܿ ܕܹ݁ܝܢ ܝܼܫܘܿܥ ܐܸܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܫܒ݂ܘܿܩܘ ܛܠܵܝܹܐ ܐܵܬ݂ܹܝܢ ܠܘܵܬ݂ܝ ܘܠܵܐ ܬܸ݁ܟ݂ܠܘܿܢ ܐܸܢܘܿܢ ܕ݁ܕ݂ܲܐܝܠܹܝܢ

ܓܹ݁ܝܪ ܕ݁ܲܐܝܟ݂ ܗܵܠܹܝܢ ܐܸܢܘܿܢ ܐܝܼܬ݂ܹܝܗ ܡܲܠܟ݁ܘܿܬ݂ܵܐ ܕ݁ܲܫܡܲܝܵܐ
ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

أمََّ ا يَسُوعُ فَقَالَ:دَعُوا الَأوْلَادَ يأَْتوُنَ إِلَيَّ  وَلاَ تَمْنَعُوهُمْ لَأنَّ 
لِمِثْلِ هؤُلَاءِ  مَلَكُوتَ السَّ مَاوَاتِ.

أمََّ ا يَسُوعُ فَقَالَ لهم: دَعُوا الَأوْلَادَ يأَْتوُنَ إِلَيَّ  وَلَا
تَمْنَعُوهُمْ لَأنَّ  لِمِثْلِ هؤُلَاءِ سيكون مَلَكُوتَ السَّ مَاوَاتِ.

): على جانب (ܥܲܠ ܓܸ݁ܢ݈ܒ݂

(ܬ݁ܪܹܝܢ ܡܸܢ): اثنين من
متّى  21: 1

ܘܟ݂ܲܕ݂ ܩܪܸܒ݂ ܠܐܘܿܪܹܫܠܸܡ ܘܸܐܬ݂ܵܐ ܠܒ݂ܹܝܬ݂ ܦ݁ܵ̈ܓܹ݁ܐ ܥܲܠ ܓܸ݁ܢ݈ܒ݂ ܛܘܿܪܵܐ ܕ݁ܙܲܝܬܹ݁ܐ ܫܲܕ݁ܲܪ ܝܼܫܘܿܥ ܬ݁ܪܹܝܢ ܡܸܢ

ܬ݁ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَلَمَّ ا قَرُبوُا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَجَاءُوا إِلَى بيَْتِ فاَجِي عِنْدَ

يتُْونِ، حِينَئِذٍ أرَْسَلَ يَسُوعُ تلِْمِيذَيْنِ. جَبَلِ الزَّ 
وَلَمَّ ا قَرُبوُا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَجَاءُوا إِلَى بيَْتِ فاَجِي على
يتُْونِ، حِينَئِذٍ أرَْسَلَ يَسُوعُ اثنين من جانب جَبَلِ الزَّ 

تلاميذه.
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(ܡܝܼܬ݂ܹܐ): الأموات، كما في: متّى 22: 30.
متّى  22: 30

ܒ݁ܲܩܝܵܡܬ݁ܵܐ ܓܹ݁ܝܪ ܕ݁ܡܝܼܬ݂ܹܐ ܠܵܐ ܢܵܣܒ݁ܝܼܢ ܢܸܫܹܐ ܐܵܦ݂ܠܵܐ ܢܸܫܹܐ ܗܘܿܝܵܢ ܠܓ݂ܲܒ݂ܪܹܐ ܐܸܠܵܐ ܐܲܝܟ݂ ܡܲܠܲܐܟ݂ܹܐ

ܕ݁ܲܐܠܵܗܵܐ ܒ݁ܲܫܡܲܝܵܐ ܐܝܼܬ݂ܲܝܗܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
جُونَ، بَلْ جُونَ وَلَا يتََزَوَّ  لأنََّ هُمْ فِي الْقِيَامَةِ لَا يزَُوِّ

يَكُونوُنَ كَمَلائَِكَةِ اللهِ فِي السَّ مَاءِ.
لأنََّ هُمْ فِي قِيَامَةِ الأموات لَا يأخذون نساء (يتزوجون) ولا
النساء تكون للرجال (يزُوجون)، بَلْ يَكُونوُنَ كَمَلائَِكَةِ اللهِ

فِي السَّ مَاءِ.

): ومن كل قوتك، كما في: متّى 22: 37. (ܘܡܸܢ ܟܼ݁ܠܹܗ ܚܲܝܠܵܟ݂
متّى  22: 37

ܝܼܫܘܿܥ ܕܹ݁ܝܢ ܐܸܡܲܪ ܠܹܗ ܕ݁ܬ݂ܸܪܚܲܡ ܠܡܵܪܝܵܐ ܐܲܠܵܗܵܟ݂ ܡܸܢ ܟܼ݁ܠܹܗ ܠܸܒ݁ܵܟ݂ ܘܡܸܢ ܟܼ݁ܠܵܗ ܢܲܦ݂ܫܵܟ݂ ܘܡܸܢ ܟܼ݁ܠܹܗ

ܚܲܝܠܵܟ݂ ܘܡܸܢ ܟܼ݁ܠܹܗ ܪܸܥܝܵܢܵܟ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فَقَالَ لَهُ يَسُوعُ: تُحِبُّ  الرَّ بَّ  إِلهَكَ مِنْ كُلِّ قلَْبِكَ،

وَمِنْ كُلِّ نفَْسِكَ، وَمِنْ كُلِّ فِكْرِكَ.

فَقَالَ لَهُ يَسُوعُ: تُحِبُّ  الرَّ بَّ  إِلهَكَ مِنْ كُلِّ قلَْبِكَ، وَمِنْ كُلِّ
نفَْسِكَ، ومن كل قوتك، وَمِنْ كُلِّ فِكْرِكَ.

(ܘܟ݂ܲܠܬ݂ܵܐ): والعروس، كما في: متّى 25: 1.
متّى  25: 1

ܗܵܝܕܹ݁ܝܢ ܬܸ݁ܕ݁ܲܡܹܐ ܡܲܠܟ݁ܘܿܬ݂ܵܐ ܕ݁ܲܫܡܲܝܵܐ ܠܲܥܣܲܪ ܒ݁ܬ݂ܘܿܠܵܢ ܗܵܢܹܝܢ ܕ݁ܲܢܣܲܒ݂ ܠܲܡܦܹ݁ܕ݂ܲܝܗܹܝܢ ܘܲܢܦ݂ܲܩ ܠܐܘܿܪܲܥ

ܚܲܬ݂ܢܵܐ ܘܟ݂ܲܠܬ݂ܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
حِينَئِذٍ يُشْبِهُ مَلَكُوتُ السَّ مَاوَاتِ عَشْرَ عَذَارَى، أَخَذْنَ

مَصَابيِحَهُنَّ  وَخَرَجْنَ للِِقَاءِ الْعَرِيسِ.
حِينَئِذٍ يُشْبِهُ مَلَكُوتُ السَّ مَاوَاتِ عَشْرَ عَذَارَى، أَخَذْنَ

مَصَابيِحَهُنَّ  وَخَرَجْنَ للِِقَاءِ الْعَرِيسِ والعروس.

(ܡܲܫܠܡܵܢܵܐ): المُسلِّم، كما في: متّى 26: 47.
متّى  26: 47
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ܘܥܲܕ݂ ܗܘܿ ܡܡܲܠܸܠ ܗܵܐ ܝܼܗܘܿܕ݂ܵܐ ܡܲܫܠܡܵܢܵܐ ܚܲܕ݂ ܡܸܢ ܬ݁ܪܸܥܣܲܪܬ݁ܵܐ ܐܸܬ݂ܵܐ ܘܟ݂ܸܢܫܵܐ ܥܲܡܹܗ ܣܲܓ݁ܝܼܵܐܐ

ܥܲܡ ܣܲܦ݂ܣܹܪܹܐ ܘܚܘܿܛܪܹܐ ܡܸܢ ܠܘܵܬ݂ ܪܲܒ݁ܲܝ ܟ݁ܵܗܢܹܐ ܘܩܲܫܝܼܫܹܐ ܕ݁ܥܲܡܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَفِيمَا هُوَ يتََكَلَّ مُ، إِذَا يهَُوذَا أَحَدُ الاثنَْيْ عَشَرَ قَدْ جَاءَ
وَمَعَهُ جَمْعٌ كَثِيرٌ بِسُيُوفٍ وَعِصِيٍّ مِنْ عِنْدِ رُؤَسَاءِ

الْكَهَنَةِ وَشُيُوخِ الشَّ عْبِ.

وَفِيمَا هُوَ يتََكَلَّ مُ، إِذَا يهَُوذَا المُسلِّم أَحَدُ الاثنَْيْ عَشَرَ قَدْ جَاءَ
وَمَعَهُ جَمْعٌ كَثِيرٌ بِسُيُوفٍ وَعِصِيٍّ مِنْ عِنْدِ رُؤَسَاءِ الْكَهَنَةِ

وَشُيُوخِ الشَّ عْبِ.

(ܒ݁ܪܲܡܫܵܐ): بمساء، كما في: متّى 28: 1.

متّى  28: 1

ܒ݁ܪܲܡܫܵܐ ܕܹ݁ܝܢ ܒ݁ܫܲܒ݁ܬ݂ܵܐ ܕ݁ܢܵܓ݂ܲܗ ܚܲܕ݂ ܒ݁ܫܲܒ݁ܵܐ ܐܸܬ݂ܵܬ݂ ܡܲܪܝܲܡ ܡܲܓ݂ܕ݁ܠܵܝܬ݁ܵܐ ܘܡܲܪܝܲܡ ܐ݈ܚܪܹܬ݂ܵܐ ܕ݁ܢܸܚܙܝܵܢ

ܩܲܒ݂ܪܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
لِ الُأسْبُوعِ، جَاءَتْ مَرْيمَُ وَبعَْدَ السَّ بْتِ، عِنْدَ فَجْرِ أوََّ 

الْمَجْدَليَِّ ةُ وَمَرْيمَُ الُأخْرَى لتَِنْظرَُا الْقَبْرَ.
لِ الُأسْبُوعِ، جَاءَتْ مَرْيمَُ بمساء السَّ بْتِ، عِنْدَ فَجْرِ أوََّ 

الْمَجْدَليَِّ ةُ وَمَرْيمَُ الُأخْرَى لتَِنْظرَُا الْقَبْرَ.

(ܘܲܐܝܟ݁ܲܢܵܐ ܕ݁ܫܲܕ݁ܪܲܢܝ ܐܵܒ݂ܝ ܡܫܲܕ݁ܲܪ ܐ݈ܢܵܐ ܠܟ݂ܘܿܢ): وهكذا أرسلني أبي مُرسل أنا لكم، كما في: متّى 28:
.18

متّى  28: 18

ܘܲܩܪܸܒ݂ ܝܼܫܘܿܥ ܡܲܠܸܠ ܥܲܡܗܘܿܢ ܘܸܐܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܐܸܬ݂ܝܼܗܸܒ݂ ܠܝܼ ܟܼ݁ܠ ܫܘܿܠܛܵܢ ܒ݁ܲܫܡܲܝܵܐ ܘܒ݂ܲܐܪܥܵܐ

ܘܲܐܝܟ݁ܲܢܵܐ ܕ݁ܫܲܕ݁ܪܲܢܝ ܐܵܒ݂ܝ ܡܫܲܕ݁ܲܪ ܐ݈ܢܵܐ ܠܟ݂ܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
مَ يَسُوعُ وَكَلَّ مَهُمْ قاَئِلًا:دُفِعَ إِلَيَّ  كُلُّ  سُلْطاَنٍ فِي فتََقَدَّ 

السَّ مَاءِ وَعَلَى الَأرْضِ.
مَ يَسُوعُ وَكَلَّ مَهُمْ قاَئِلًا: أعُطي إِلَيَّ  كُلُّ  سُلْطاَنٍ فِي فتََقَدَّ 
السَّ مَاءِ وَعَلَى الَأرْضِ. وهكذا أرسلني أبي مُرسل أنا لكم

.

رابعاً: اضافة ألفاظ غير موجودة في النص السرياني
لاحظنا ان ترجمة سميث وفاندايك قامت باضافة بعض الالفاظ الى الترجمة، وهي غير موجودة في النص

السرياني، وكما يأتي:
(يسوع)، كما في:  متّى 4: 18، 14: 22، 15: 16، 16: 6، 20، 21: 27، 24: 2،
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متّى 15: 16

ܗܘܿ ܕܹ݁ܝܢ ܐܸܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܥܕ݂ܲܡܵܐ ܠܗܵܫܵܐ ܐܵܦ݂ ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܠܵܐ ܡܸܣܬ݁ܲܟ݁ܠܝܼܢ ܐܢ݈ܬ݁ܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فَقَالَ لهم: هَلْ أنَتُْمْ أيَْضًا حَتَّ ى الآنَ غَيْرُ فاَهِمِينَ؟فَقَالَ يَسُوعُ: هَلْ أنَتُْمْ أيَْضًا حَتَّ ى الآنَ غَيْرُ فاَهِمِينَ؟

وذكر متزامناً مع لفظة (المسيح) الموجودة بالنص السرياني، وكأنها تأكيد من الترجمة العربية على ان السيد المسيح
هو يسوع، كما في: متّى 16: 20.

متّى 16: 20

ܗܵܝܕܹ݁ܝܢ ܦ݁ܲܩܸܕ݂ ܠܬ݂ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ ܕ݁ܲܠܐ݈ܢܵܫ ܠܵܐ ܢܹܐܡܪܘܿܢ ܕ݁ܗܘܿܝܘܿ ܡܫܝܼܚܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
حِينَئِذٍ أوَْصَى تَلَامِيذَهُ أَنْ لَا يقَُولُوا لَأحَدٍ إِنَّ هُ يَسُوعُ

الْمَسِيحُ.
حِينَئِذٍ أوَْصَى تَلَامِيذَهُ أَنْ لَا يقَُولُوا لأنَسان إِنَّ هُ الْمَسِيحُ.

(الْمَلِكُ)، كما في: متّى 1: 6.
متّى 1: 6

ܐܝܼܫܲܝ ܐܲܘܠܸܕ݂ ܠܕ݂ܲܘܝܼܕ݂ ܡܲܠܟ݁ܵܐ ܕ݁ܲܘܝܼܕ݂ ܐܲܘܠܸܕ݂ ܠܲܫܠܹܝܡܘܿܢ ܡܸܢ ܐܲܢ݈ܬ݁ܬ݂ܹܗ ܕ݁ܐܘܿܪܝܼܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَيَسَّ ى وَلَدَ دَاوُدَ الْمَلِكَ. وَدَاوُدُ الْمَلِكُ وَلَدَ سُلَيْمَانَ

مِنَ الَّ تِي لُأورِيَّ ا.
وَيَسَّ ى وَلَدَ دَاوُدَ الْمَلِكَ. وَدَاوُدُ وَلَدَ سُلَيْمَانَ مِنَ زوجة

أورياّ.

(الأمُُورِ)، كما في: متّى 1: 20.
متّى 1: 20

ܟ݁ܲܕ݂ ܗܵܠܹܝܢ ܕܹ݁ܝܢ ܐܸܬ݂ܪܲܥܝܼ ܐܸܬ݂ܚܙܝܼ ܠܹܗ ܡܲܠܲܐܟ݂ܵܐ ܕ݁ܡܵܪܝܵܐ ܒ݁ܚܸܠܡܵܐ ܘܸܐܡܲܪ ܠܹܗ ܝܲܘܣܸܦ݂ ܒ݁ܪܹܗ ܕ݁ܕ݂ܲܘܝܼܕ݂

ܠܵܐ ܬܸ݁ܕ݂ܚܲܠ ܠܡܸܣܲܒ݂ ܠܡܲܪܝܲܡ ܐܲܢ݈ܬ݁ܬ݂ܵܟ݂ ܗܲܘ ܓܹ݁ܝܪ ܕܸ݁ܐܬ݂ܝܼܠܸܕ݂ ܒ݁ܵܗ ܡܸܢ ܪܘܿܚܵܐ ܗܘܿ ܕ݁ܩܘܿܕ݂ܫܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
، إِذَا مَلَاكُ وَلكِنْ فِيمَا هُوَ مُتَفَكِّرٌ فِي هذِهِ الأمُُورِ
الرَّ بِّ قَدْ ظَهَرَ لَهُ فِي حُلْمٍ قاَئِلًا:«ياَ يوُسُفُ ابْنَ دَاوُدَ،
لَا تَخَفْ أَنْ تأَْخُذَ مَرْيمََ امْرَأتََكَ. لَأنَّ  الَّ ذِي حُبِلَ بِهِ

وحِ الْقُدُسِ. فِيهَا هُوَ مِنَ الرُّ 

وَلكِنْ فِيمَا هُوَ مُتَفَكِّرٌ فِي هذِهِ الأمُُورِ، إِذَا مَلَاكُ الرَّ بِّ قَدْ
ظَهَرَ لَهُ فِي حُلْمٍ قاَئِلًا:«ياَ يوُسُفُ ابْنَ دَاوُدَ، لَا تَخَفْ أَنْ
وحِ تأَْخُذَ مَرْيمََ امْرَأتََكَ. لَأنَّ  الَّ ذِي حُبِلَ بِهِ فِيهَا هُوَ مِنَ الرُّ 

الْقُدُسِ.
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(القائل)، كما في: متّى 1: 22
متّى 1: 22

ܗܵܕ݂ܹܐ ܕܹ݁ܝܢ ܟܼ݁ܠܵܗ ܕ݁ܲܗܘܵܬ݂ ܕ݁ܢܸܬ݂ܡܲܠܹܐ ܡܸܕܸ݁ܡ ܕܸ݁ܐܬ݂ܸܐܡܲܪ ܡܸܢ ܡܵܪܝܵܐ ܒ݁ܝܲܕ݂ ܢܒ݂ܝܼܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

وَهذَا كُلُّ هُ كَانَ لِكَيْ يتَِمَّ  مَا قِيلَ مِنَ الرَّ بِّ باِلنَّ بِيِّ
الْقَائِلِ:

وَهذَا كُلُّ هُ كَانَ لِكَيْ يتَِمَّ  مَا قِيلَ مِنَ الرَّ بِّ باِلنَّ بِيِّ

(اصْنَعُوا)، كما في: متّى 3: 3.
متّى 3: 3

ܗܵܢܲܘ ܓܹ݁ܝܪ ܗܲܘ ܕ݁ܲܐܡܝܼܪ ܒ݁ܝܲܕ݂ ܐܸܫܲܥܝܵܐ ܢܒ݂ܝܼܵܐ ܩܵܠܵܐ ܕ݁ܩܵܪܹܐ ܒ݁ܚܘܿܪܒ݁ܵܐ ܛܲܝܼܒ݂ܘ ܐܘܿܪܚܹܗ ܕ݁ܡܵܪܝܵܐ

ܘܲܐܫܘܲܘ ܠܲܫܒ݂ܝܼܠܲܘܗ݈ܝ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فإَِنَّ  هذَا هُوَ الَّ ذِي قِيلَ عَنْهُ بإِِشَعْيَاءَ النَّ بِيِّ الْقَائِلِ:
. اصْنَعُوا صَوْتُ صَارِخٍ فِي الْبَرِّيَّ ةِ: أَعِدُّ وا طَرِيقَ الرَّ بِّ

سُبُلَهُ مُسْتَقِيمَةً».

فإَِنَّ  هذَا هُوَ الَّ ذِي قِيلَ عَنْهُ بإِِشَعْيَاءَ النَّ بِيِّ الْقَائِلِ: صَوْتُ
. سهّلوا سُبُله. صَارِخٍ فِي الْبَرِّيَّ ةِ: أَعِدُّ وا طَرِيقَ الرَّ بِّ

(فبََعْدَ مَا)، كما في: متّى 4: 2.
متّى 4: 2

ܘܨܵܡ ܐܲܪܒ݁ܥܝܼܢ ܝܲܘܡܝܼܢ ܘܲܐܪܒ݁ܥܝܼܢ ܠܲܝܠܲܘܵܢ ܐ݈ܚܪܵܝܲܬ݂ ܕܹ݁ܝܢ ܟ݁ܦ݂ܸܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وصَامَ أرَْبعَِينَ نهََارًا وَأرَْبعَِينَ ليَْلَةً، جَاعَ أَخِيرًا.فبََعْدَ مَا صَامَ أرَْبعَِينَ نهََارًا وَأرَْبعَِينَ ليَْلَةً، جَاعَ أَخِيرًا.

(للِْقُدَمَاءِ)، كما في: متّى 5: 27.
متّى 5: 27

ܫܡܲܥܬ݁ܘܿܢ ܕܸ݁ܐܬ݂ܸܐܡܲܪ ܕ݁ܠܵܐ ܬ݁ܓ݂ܘܿܪ
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ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

قَدْ سَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ: لَا تَزْنِ.قَدْ سَمِعْتُمْ أَنَّ هُ قِيلَ لِلْقُدَمَاءِ: لَا تَزْنِ.

(لَهُمْ)، كما في: متّى 6: 7.
متّى 6: 7

ܘܡܵܐ ܕ݁ܲܡܨܲܠܹܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܠܵܐ ܗܘܲܝܬ݁ܘܿܢ ܡܦ݂ܲܩܩܝܼܢ ܐܲܝܟ݂ ܚܲܢܦ݂ܹܐ ܣܵܒ݂ܪܝܼܢ ܓܹ݁ܝܪ ܕ݁ܲܒ݂ܡܲܡܠ̈ܠܵܐ

ܣܲܓ݁ܝܼܵܐܐ ܡܸܫܬ݁ܲܡܥܝܼܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

رُوا الْكَلَامَ بَاطِلًا وَحِينَمَا تَُّصلُّ ونَ لَا تُكَرِّ

كَالُأمَمِ، فَإِنَّ هُمْ يَظُنُّ ونَ أَنَّ هُ بِكَثْرَةِ كَلَامِهِمْ

يُسْتَجَابُ لَهُمْ.

رُوا الْكَلَامَ بَاطِلًا وَحِينَمَا تَُّصلُّ ونَ لَا تُكَرِّ

كالوثنين، فَإِنَّ هُمْ يَظُنُّ ونَ أَنَّ هُ بالكلام الكثير

يُستمع.

(إِليَْنَا)، كما في: متّى 6: 12.
متّى 6: 12

ܘܲܫܒ݂ܘܿܩ ܠܲܢ ܚܲܘܒ݁ܲܝܢ ܐܲܝܟ݁ܲܢܵܐ ܕ݁ܵܐܦ݂ ܚܢܲܢ ܫܒ݂ܲܩܢ ܠܚܲܝܵܒ݂ܲܝܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

وَاغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا كَمَا نَغْفِرُ نَحْنُ أَيْضًا

لِلْمُذْنِبِينَ إِلَيْنَا.

وَاغْفِرْ لنََا ذُنوُبنََا كَمَا نغَْفِرُ نَحْنُ أيَْضًا للِْمُذْنبِِينَ.

(آمِينَ)، كما في: متّى 6: 13.
متّى 6: 13

ܘܲܫܒ݂ܘܿܩ ܠܲܢ ܚܲܘܒ݁ܲܝܢ ܐܲܝܟ݁ܲܢܵܐ ܕ݁ܵܐܦ݂ ܚܢܲܢ ܫܒ݂ܲܩܢ ܠܚܲܝܵܒ݂ܲܝܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

نَا مِنَ وَلَا تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبَةٍ، لكِنْ نَجِّ

ةَ، يرِ. لَأنَّ  لَكَ الْمُلْكَ، وَالْقُوَّ  رِّ الشِّ

وَالْمَجْدَ، إِلَى الَأبَدِ. آمِينَ.

رِّيرِ. لَأنَّ  لَكَ نَا مِنَ الشِّ وَلَا تُدْخِلْنَا فِي تَجْرِبةٍَ، لكِنْ نَجِّ
ةَ، وَالْمَجْدَ، إِلَى ابد الآبدين. الْمُلْكَ، وَالْقُوَّ 
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لاتَهِِمْ)، كما في: متّى 6: 15. (زَّ 
متّى 6: 15

ܐܸܢ ܕܹ݁ܝܢ ܠܵܐ ܬܸ݁ܫܒ݁ܩܘܿܢ ܠܲܒ݂ܢܲܝܢܵܫܵܐ ܐܵܦ݂ܠܵܐ ܐܲܒ݂ܘܿܟ݂ܘܿܢ ܫܵܒ݂ܸܩ ܠܟ݂ܘܿܢ ܣܲܟ݂ܠܘܵܬ݂ܟ݂ܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
، لَا يغَْفِرْ لَكُمْ أبَوُكُمْ لاتَهِِمْ وَإِنْ لَمْ تَغْفِرُوا للِنَّ اسِ زَّ 

لاتَِكُمْ. أيَْضًا زَّ 
وَإِنْ لَمْ تَغْفِرُوا لِلنَّ اسِ، لَا يَغْفِرْ لَكُمْ أَبُوكُمْ

أَيْضًا ذنوبكم.

(عَلانَيَِةً)، كما في: متّى 6: 18.
متّى 6: 18

ܐܲܝܟ݂ ܕ݁ܠܵܐ ܬܸ݁ܬ݂ܚܙܹܐ ܠܲܒ݂ܢܲܝܢܵܫܵܐ ܕ݁ܨܵܐܸܡ ܐܲܢ݈ܬ݁ ܐܸܠܵܐ ܠܐܲܒ݂ܘܿܟ݂ ܕ݁ܲܒ݂ܟ݂ܸܣܝܵܐ ܘܲܐܒ݂ܘܿܟ݂ ܕ݁ܚܵܙܹܐ

ܒ݁ܟ݂ܸܣܝܵܐ ܗܘܿ ܢܸܦ݂ܪܥܵܟ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

لِكَيْ لَا تَظْهَرَ لِلنَّ اسِ صَائِمًا، بَلْ لَأبِيكَ

الَّ ذِي فِي الْخَفَاءِ. فَأَبُوكَ الَّ ذِي یَرَى فِي

الْخَفَاءِ يُجَازِيكَ عَلَانِيَةً.

لِكَيْ لاَ تَظْهَرَ لِلنَّ اسِ صَائِمًا، بَلْ لَأبِيكَ الَّ ذِي

فِي الْخَفَاءِ. فَأَبُوكَ الَّ ذِي یَرَى فِي الْخَفَاءِ

يُجَازِيكَ.

(إِنْسَانٌ)، كما في: متّى 8: 27، 9: 32.
(جميعاً)، كما في: متّى 8: 27.

متّى 8: 27

 ܗܵܢܵܐ ܕ݁ܪܘܿܚܹܐ ܘܝܲܡܵܐ  ܡܸܫܬ݁ܲܡܥܝܼܢ  ܠܹܗ ܐ݈ܢܵܫܵܐ ܕܹ݁ܝܢ ܐܸܬ݁ܕ݁ܲܡܲܪܘ ܘܵܐܡܪܝܼܢ ܡܲܢܘܿ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فتََعَجَّ بَ النَّ اسُ قاَئلِِينَ: أَيُّ  إِنْسَانٍ  هذَا؟ فإَِنَّ  الرِّياَحَ

وَالْبَحْرَ جَمِيعًا تُطِيعُهُ!.
فتََعَجَّ بَ النَّ اسُ قاَئلِِينَ:من هذَا؟ فإَِنَّ  الرِّياَحَ وَالْبَحْرَ تُطِيعُهُ!.

(إلى التوبة)، كما في: متّى 9: 13.



Isin, 2026, Issue 11, Part 1
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Isin Journal for Archaeology, History and Ancient Languages                    isin.qu.edu.iq       
113

متّى 9: 13

ܙܸܠܘ ܝܼܠܲܦ݂ܘ ܡܵܢܲܘ ܚܢܵܢܵܐ ܒ݁ܵܥܹܐ ܐ݈ܢܵܐ ܘܠܵܐ ܕܸ݁ܒ݂ܚܬ݂ܵܐ ܠܵܐ ܓܹ݁ܝܪ ܐܸܬ݂ܝܼܬ݂ ܕܸ݁ܐܩܪܹܐ ܠܙܲܕ݁ܝܼܩܹܐ ܐܸܠܵܐ

ܠܚܲܛܵܝܹܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فاَذْهَبُوا وَتَعَلَّ مُوا مَا هُوَ: إِنِّي أرُِيدُ رَحْمَةً لَا ذَبيِحَةً،

لأنَِّي لَمْ آتِ لَأدْعُوَ أبَْرَارًا بَلْ خُطاَةً إِلَى التَّ وْبةَِ.
فاَذْهَبُوا وَتَعَلَّ مُوا مَا هُوَ: إِنِّي أرُِيدُ رَحْمَةً لَا ذَبيِحَةً، لأنَِّي

لَمْ آتِ لَأدْعُوَ أبَْرَارًا بَلْ خُطاَةً.

(في الشعب)، كما في: متّى 9: 35.
متّى 9: 35

ܘܡܸܬ݂ܟ݁ܪܸܟ݂ ܗ݈ܘܵܐ ܝܼܫܘܿܥ ܒ݁ܲܡܕ݂ܝܼܢܵܬ݂ܵܐ ܟܼ݁ܠܗܹܝܢ ܘܲܒ݂ܩܘܿܪܝܵܐ ܘܡܲܠܸܦ݂ ܗ݈ܘܵܐ ܒ݁ܲܟ݂ܢܘܿܫܵܬ݂ܗܘܿܢ ܘܡܲܟ݂ܪܸܙ

ܣܒ݂ܲܪܬ݂ܵܐ ܕ݁ܡܲܠܟ݁ܘܿܬ݂ܵܐ ܘܡܲܐܣܹܐ ܟܼ݁ܠ ܟ݁ܘܿܪܗܵܢܝܼܢ ܘܟ݂ܼܠ ܟܹ݁ܐܒ݂ܝܼܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَكَانَ يَسُوعُ يَطوُفُ الْمُدُنَ كُلَّ هَا وَالْقُرَى يعَُلِّمُ فِي

مَجَامِعِهَا، وَيَكْرِزُ ببِِشَارَةِ الْمَلَكُوتِ، وَيَشْفِي كُلَّ 
مَرَضٍ وَكُلَّ  ضُعْفٍ فِي الشَّ عْبِ.

وَكَانَ يَسُوعُ يَطوُفُ الْمُدُنَ كُلَّ هَا وَالْقُرَى يعَُلِّمُ فِي
مَجَامِعِهَا، وَيَكْرِزُ ببِِشَارَةِ الْمَلَكُوتِ، وَيَشْفِي كُلَّ  مَرَضٍ

وَكُلَّ  ضُعْفٍ.

(أقيموا موتى)، كما جاء في: متّى 10: 8.
متّى 10: 8

ܟ݁ܪܝܼܗܹܐ ܐܲܣܲܘ ܘܓ݂ܲܪܒܹ݁ܐ ܕ݁ܲܟ݁ܲܘ ܘܕ݂ܲܝܘܹܐ ܐܲܦܸ݁ܩܘ ܡܲܓ݁ܵܢ ܢܣܲܒ݂ܬ݁ܘܿܢ ܡܲܓ݁ܵܢ ܗܲܒ݂ܘ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
رُوا برُْصًا. أقَِيمُوا مَوْتَى. أَخْرِجُوا اِشْفُوا مَرْضَى. طَهِّ

شَيَاطِينَ. مَجَّ اناً أَخَذْتمُْ، مَجَّ اناً أَعْطوُا.
رُوا برُْصًا. أَخْرِجُوا شَيَاطِينَ. مَجَّ اناً اِشْفُوا مَرْضَى. طَهِّ

أَخَذْتمُْ، مَجَّ اناً أَعْطوُا.

(أوصى)، كما في: متّى 15: 4.
متّى 15: 4

ܐܲܠܵܗܵܐ ܓܹ݁ܝܪ ܐܸܡܲܪ ܝܲܩܲܪ ܠܐܲܒ݂ܘܿܟ݂ ܘܠܸܐܡܵܟ݂ ܘܡܲܢ ܕ݁ܲܡܨܲܚܹܐ ܠܐܲܒ݂ܘܿܗ݈ܝ ܘܠܸܐܡܹܗ ܡܡܵܬ݂

ܢܡܘܿܬ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

فإَِنَّ  اللهَ أوَْصَى قاَئِلًا: أَكْرِمْ أبَاَكَ وَأمَُّ كَ، وَمَنْ يَشْتِمْ أبَاً
أوَْ أمًُا فلَْيَمُتْ مَوْتاً.

فإَِنَّ  اللهَ قاَئِلًا: أَكْرِمْ أبَاَكَ وَأمَُّ كَ، وَمَنْ يَشْتِمْ اباه وامه
فلَْيَمُتْ مَوْتاً.
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(يقترب اليّ)، كما في: متّى 15: 8.
(بفمه)، كما في: متّى 15: 8.

متّى 15: 8

ܥܲܡܵܐ ܗܵܢܵܐ ܒ݁ܣܸܦ݂ܘܵܬ݂ܹܗ ܗ݈ܘ ܡܝܲܩܲܪ ܠܝܼ ܠܸܒ݁ܗܘܿܢ ܕܹ݁ܝܢ ܣܲܓ݁ܝܼ ܪܲܚܝܼܩ ܡܸܢܝ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
، وَيُكْرِمُني بِشَفَتَيْهِ، وَأمََّ ا يقَْتَرِبُ إِلَيَّ  هذَا الشَّ عْبُ بِفَمِهِ

قلَْبُهُ فَمُبْتَعِدٌ عَنِّي بعَِيدًا.
َ يُكْرِمُني بِشَفَتَيْهِ، وَأمََّ ا قلَْبُهُ فَمُبْتَعِدٌ عَنِّي هذَا الشَّ عْبُ

بعَِيدًا.

(اجاب)، كما في: متّى 15: 28.
متّى 15: 28

ܗܵܝܕܹ݁ܝܢ ܐܸܡܲܪ ܠܵܗ ܝܼܫܘܿܥ ܐܘܿ ܐܲܢ݈ܬ݁ܬ݂ܵܐ ܪܲܒ݁ܵܐ ܗ݈ܝ ܗܲܝܡܵܢܘܿܬ݂ܸܟ݂ܝ ܢܹܗܘܹܐ ܠܸܟ݂ܝ ܐܲܝܟ݂ ܕ݁ܨܵܒ݂ܝܵܐ ܐܲܢ݈ܬ݁ܝ

ܘܸܐܬ݂ܲܐܣܝܲܬ݂ ܒ݁ܲܪܬ݂ܵܗ ܡܸܢ ܗܵܝ ܫܵܥܬ݂ܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
حِينَئِذٍ أَجَابَ يَسُوعُ وَقاَلَ لَهَا: ياَ امْرَأةَُ، عَظِيمٌ إِيمَانُكِ!
ليَِكُنْ لَكِ كَمَا ترُِيدِينَ. فَشُفِيَتِ ابنَْتُهَا مِنْ تلِْكَ السَّ اعَةِ.

َ قاَلَ لَهَا يَسُوعُ: ياَ امْرَأةَُ، عَظِيمٌ إِيمَانُكِ! ليَِكُنْ حِينَئِذٍ
لَكِ كَمَا ترُِيدِينَ. فَشُفِيَتِ ابنَْتُهَا مِنْ تلِْكَ السَّ اعَةِ.

يْنُ)، كما في: متّى 18: 25. (الدَّ 
متّى 18: 25

ܘܟ݂ܲܕ݂ ܠܲܝܬ݁ ܠܹܗ ܠܡܸܦ݂ܪܲܥ ܦ݁ܩܲܕ݂ ܡܵܪܹܗ ܕ݁ܢܸܙܕ݁ܲܒ݁ܲܢ ܗܘܿ ܘܲܐܢ݈ܬ݁ܬ݂ܹܗ ܘܲܒ݂ܢܲܘܗ݈ܝ ܘܟ݂ܼܠ ܡܸܕܸ݁ܡ ܕ݁ܐܝܼܬ݂ ܠܹܗ

ܘܢܸܦ݂ܪܘܿܥ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَإِذْ لَمْ يَكُنْ لَهُ مَا يوُفِي أمََرَ سَيِّدُهُ أَنْ يبَُاعَ هُوَ وَامْرَأتَهُُ

يْنُ. وَأوَْلَادُهُ وَكُلُّ  مَا لَهُ، وَيوُفَي الدَّ 
وَإِذْ لَمْ يَكُنْ لَهُ مَا يوُفِي أمََرَ سَيِّدُهُ أَنْ يبَُاعَ هُوَ وَامْرَأتَهُُ

وَأوَْلَادُهُ وَكُلُّ  مَا لَهُ، وَيوُفَي.

(فمضوا)، كما في: متّى 20: 4.
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متّى 20: 4

ܘܸܐܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܙܸܠܘ ܐܵܦ݂ ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܠܟ݂ܲܪܡܵܐ ܘܡܸܕܸ݁ܡ ܕ݁ܘܵܠܹܐ ܝܵܗܸܒ݂ ܐ݈ܢܵܐ ܠܟ݂ܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فَقَالَ لَهُمُ: اذْهَبُوا أنَتُْمْ أيَْضًا إِلَى الْكَرْمِ فأَُعْطِيَكُمْ مَا

يَحِقُّ  لَكُمْ. فَمَضَوْا.
فَقَالَ لَهُمُ: اذْهَبُوا أنَتُْمْ أيَْضًا إِلَى الْكَرْمِ فأَُعْطِيَكُمْ مَا يَحِقُّ 

لَكُمْ.

(يُكَلِّمُهُمْ)، كما في: متّى 22: 1.
متّى 22: 1

ܘܲܥܢܵܐ ܬ݁ܘܿܒ݂ ܝܼܫܘܿܥ ܒ݁ܡܲܬ݂ܠܹܐ ܘܸܐܡܲܪ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
واجاب يَسُوعُ أيَْضًا بأَِمْثاَل وقال:وَجَعَلَ يَسُوعُ يُكَلِّمُهُمْ أيَْضًا بأَِمْثاَل قاَئِلًا:

(قائلًا) كما في: متّى 22: 35.
متّى 22: 35

ܘܫܲܐܠܹܗ ܚܲܕ݂ ܡܸܢܗܘܿܢ ܕ݁ܝܵܕ݂ܲܥ ܢܵܡܘܿܣܵܐ ܟ݁ܲܕ݂ ܡܢܲܣܹܐ ܠܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَسَألََهُ وَاحِدٌ مِنْهُمْ، وَهُوَ يعرف الناموس، ليُِجَرِّبهَُ:وَسَألََهُ وَاحِدٌ مِنْهُمْ، وَهُوَ ناَمُوسِيٌّ ، ليُِجَرِّبهَُ قِائِلًا:

(الْمَسِيحُ)، كما في: متّى 23: 8.
متّى 23: 8

ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܕܹ݁ܝܢ ܠܵܐ ܬܸ݁ܬ݂ܩܪܘܿܢ ܪܲܒ݁ܝܼ ܚܲܕ݂ ܗ݈ܘܿ ܓܹ݁ܝܪ ܪܲܒ݁ܟ݂ܘܿܢ ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܕܹ݁ܝܢ ܟܼ݁ܠܟ݂ܘܿܢ ܐܲܚܹܐ

ܐܲܢ݈ܬ݁ܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَأمََّ ا أنَتُْمْ فَلاَ تُدْعَوْا سَيِّدِي، لَأنَّ  مُعَلِّمَكُمْ وَاحِدٌ الْمَسِيحُ

، وَأنَتُْمْ جَمِيعًا إِخْوَةٌ.
وَأمََّ ا أنَتُْمْ فَلَا تُدْعَوْا سَيِّدِي، لَأنَّ  سيدكم وَاحِدٌ، وَأنَتُْمْ

جَمِيعًا إِخْوَةٌ.

)، كما في: متّى 27: 2. (الْبنُْطِيِّ
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متّى 27: 2

ܘܲܐܣܪܘܿܗ݈ܝ ܘܲܐܘܒ݁ܠܘܿܗ݈ܝ ܘܲܐܫܠܡܘܿܗ݈ܝ ܠܦ݁ܝܼܠܲܛܘܿܣ ܗܹܓ݂ܡܘܿܢܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فأََوْثقَُوهُ وَمَضَوْا بِهِ واسلموه إِلَى بيِلَاطُسَ الْوَالِي.فأََوْثقَُوهُ وَمَضَوْا بِهِ وَدَفَعُوهُ إِلَى بيِلَاطُسَ الْبنُْطِيِّ الْوَالِي.

(وَفِيمَا هُمَا مُنْطلَِقَتَانِ لتُِخْبِرَا تَلَامِيذَهُ إِذَا)، كما في: متّى 28: 9.
متّى 28: 9

ܘܗܵܐ ܝܼܫܘܿܥ ܦ݁ܓ݂ܲܥ ܒ݁ܗܹܝܢ ܘܸܐܡܲܪ ܠܗܹܝܢ ܫܠܵܡ ܠܟ݂ܹܝܢ ܗܸܢܹܝܢ ܕܹ݁ܝܢ ܩܪܸܒ݂ ܐܸܚܲܕ݂ ܪܸܓ݂ܠܲܘܗ݈ܝ ܘܲܣܓ݂ܸܕ݂ܹܝܢ

ܠܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَفِيمَا هُمَا مُنْطلَِقَتَانِ لتُِخْبِرَا تَلَامِيذَهُ إِذَا يَسُوعُ لاقَاَهُمَا
مَتَا وَأمَْسَكَتَا بِقَدَمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لَهُ. وَقاَلَ:سَلَامٌ لَكُمَا. فتََقَدَّ 

مَتَا وَأمَْسَكَتَا والتقى يَسُوعُ بهن وَقاَلَ: سَلَامٌ لَكُمَا. فتََقَدَّ 
بِقَدَمَيْهِ وَسَجَدَتاَ لَهُ.

خامساً: ترجمة بعض الألفاظ

 (ܡܵܪܲܢ): سيدنا، الا اننا نلاحظ ان ترجمة سميث وفانديك ترجمت هذه اللفظة الى: ياسيد، يارب، في حين
انها تحوي على ضمير جمع المتكلمين، والترجمة الاصح هي: سيدنا، كما في: متّى 8: 25 .

متّى 8: 25

ܘܲܩܪܸܒ݂ܘ ܬ݁ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ ܐܲܥܝܼܪܘܿܗ݈ܝ ܘܵܐܡܪܝܼܢ ܠܹܗ ܡܵܪܲܢ ܦ݁ܲܨܵܢ  ܐܵܒ݂ܕ݁ܝܼܢ ܚ݈ܢܲܢ 

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
نَا فإَِنَّ نَا ، نَجِّ مَ تَلَامِيذُهُ وَأيَْقَظوُهُ قاَئلِِينَ: ياَ سَيِّدُ فتََقَدَّ 

نهَْلِكُ!
نَا فإَِنَّ نَا نهَْلِكُ! مَ تَلَامِيذُهُ وَأيَْقَظوُهُ قاَئلِِينَ: ياَ سَيِّدُنا، نَجِّ فتََقَدَّ 

ينظر كذلك: متّى  9: 28، 13: 27، 13: 51.

فضلًا عن ذلك انها تتُرجم احياناً الى (يسوع)، كما في: متّى 14: 31.
متّى 14: 31

ܘܒ݂ܲܪ ܫܵܥܬ݂ܹܗ ܦ݁ܫܲܛ ܐܝܼܕ݂ܹܗ ܡܵܪܲܢ ܘܲܐܚܕܹ݁ܗ ܘܸܐܡܲܪ ܠܹܗ ܙܥܘܿܪ ܗܲܝܡܵܢܘܿܬ݂ܵܐ ܠܡܵܢܵܐ ܐܸܬ݂ܦ݁ܲܠܲܓ݂ܬ݁

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
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فَفِي الْحَالِ مَدَّ  يَسُوعُ يَدَهُ وَأمَْسَكَ بِهِ وَقاَلَ لَهُ:ياَ قلَِيلَ
الِإيمَانِ، لِمَاذَا شَكَكْتَ؟

وفي ساعته مَدَّ  سيدنا يَدَهُ وَأمَْسَكَ بِهِ وَقاَلَ لَهُ:ياَ قلَِيلَ
الِإيمَانِ، لِمَاذَا شَكَكْتَ؟

(ܐ݈ܢܵܫ): انسان، ترُجمت الى (أحد، واحد)، كما في: متّى 22: 46(2).
متّى 22: 46

ܘܠܵܐ ܐ݈ܢܵܫ ܐܸܫܟ݁ܲܚ ܕ݁ܢܸܬܸ݁ܠ ܠܹܗ ܦܸ݁ܬ݂ܓ݂ܵܡܵܐ ܘܠܵܐ ܐ݈ܢܵܫ ܐܲܡܪܲܚ ܬ݁ܘܿܒ݂ ܡܸܢ ܗܲܘ ܝܲܘܡܵܐ

ܠܲܡܫܲܐܵܠܘܿܬ݂ܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فلََمْ يَسْتَطِعْ أَحَدٌ أَنْ يُجِيبَهُ بِكَلِمَةٍ. وَمِنْ ذلِكَ الْيَوْمِ لَمْ

يَجْسُرْ أَحَدٌ أَنْ يَسْألََهُ بتََّ ةً.
فلََمْ يَسْتَطِعْ انسان أَنْ يُجِيبَهُ بِكَلِمَةٍ. وَمِنْ ذلِكَ الْيَوْمِ لَمْ

يَجْسُرْ انسان أَنْ يَسْألََهُ بتََّ ةً.
ينظر كذلك: متّى 6: 24، 8: 4، 28، 9: 16، 30، 11: 27،   12: 19، 29، 47، 16: 20، 17:

.23 :24 ،35 :18 ،9 ،8

وترُجمت الى (رجل)، كما في: متّى 19: 3.
متّى 19: 3

ܘܲܩܪܸܒ݂ܘ ܠܘܵܬ݂ܹܗ ܦ݁ܪܝܼܫܹܐ ܘܲܡܢܲܣܹܝܢ ܗ݈ܘܲܘ ܠܹܗ ܘܵܐܡܪܝܼܢ ܐܸܢ ܫܲܠܝܼܛ ܠܐ݈ܢܵܫ ܕ݁ܢܸܫܪܹܐ ܐܲܢ݈ܬ݁ܬ݂ܹܗ ܒ݁ܟ݂ܼܠ

ܥܸܠܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

وَجَاءَ إِليَْهِ الْفَرِّيسِيُّ ونَ ليُِجَرِّبوُهُ قاَئلِِينَ لَهُ:هَلْ يَحِلُّ 
جُلِ أَنْ يطُلَِّقَ امْرَأتََهُ لِكُلِّ سَبَبٍ؟ للِرَّ 

وَجَاءَ إِليَْهِ الْفَرِّيسِيُّ ونَ ليُِجَرِّبوُهُ قاَئلِِينَ لَهُ: هَلْ يَحِلُّ  للإنسان
أَنْ يطُلَِّقَ امْرَأتََهُ لِكُلِّ سَبَبٍ؟

(ܓ݁ܲܒ݂ܪܵܐ): رجل، ترُجمت الى (انسان)، كما في: متّى 7: 9.
متّى 7: 9

ܐܲܘ ܡܲܢܘܿ ܡܸܢܟ݂ܘܿܢ ܓ݁ܲܒ݂ܪܵܐ ܕ݁ܢܸܫܸܐܠܝܼܘܗ݈ܝ ܒ݁ܪܹܗ ܠܲܚܡܵܐ ܠܡܵܐ ܟܹ݁ܐܦ݂ܵܐ ܡܲܘܫܸܛ ܠܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
أمَْ أَيُّ  رجلٍ مِنْكُمْ إِذَا سَألََهُ ابنُْهُ خُبْزًا، يعُْطِيهِ حَجَرًا؟أمَْ أَيُّ  إِنْسَانٍ مِنْكُمْ إِذَا سَألََهُ ابنُْهُ خُبْزًا، يعُْطِيهِ حَجَرًا؟

ينظر كذلك: متّى 8: 9، 9: 9، 12: 10، 11، 13، 12: 35، 45، 13: 24، 28، 31، 44، 45،
.32 :27 ،24 :25 ،11 ،2 :22 ،33 ،28 :21 ،23 ،7 :18
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(ܫܸܡܥܘܿܢ ܟܹ݁ܐܦ݂ܵܐ): سمعون بطرس، يذُكر احياناً فقط (ܫܸܡܥܘܿܢ)، واحياناً (ܟܹ݁ܐܦ݂ܵܐ)، وفي الترجمة
العربية، نجد اختلاف في ذكر هذا الاسم، وكما يأتي:

تذكر الترجمة العربية الجزء الثاني من الاسم (ܟܹ݁ܐܦ݂ܵܐ): بطرس، في حين انه ورد كاملًا بالنص السرياني، كما
في: متّى 15: 15.

متّى 15: 15

ܘܲܥܢܵܐ ܫܸܡܥܘܿܢ ܟܹ݁ܐܦ݂ܵܐ ܘܸܐܡܲܪ ܠܹܗ ܡܵܪܝ ܦ݁ܲܫܸܩ ܠܲܢ ܡܲܬ݂ܠܵܐ ܗܵܢܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
رْ لنََا هذَا الْمَثَلَ. رْ لنََا هذَا الْمَثَلَ.فأََّ جَابَ بطُْرُسُ وَقاَلَ لَهُ: فَسِّ فأََّ جَابَ سمعون بطُْرُسُ وَقاَلَ لَهُ: فَسِّ

ينظر كذلك: متّى 26: 58.

يذكر في النص السرياني اسم (ܫܸܡܥܘܿܢ): سمعون، في حين انه يتُرجم الى (بطرس)، كما في: متّى 8: 14.
متّى 8: 14

ܘܸܐܬ݂ܵܐ ܝܼܫܘܿܥ ܠܒ݂ܲܝܬܹ݁ܗ ܕ݁ܫܸܡܥܘܿܢ ܘܲܚܙܵܐ ܠܲܚܡܵܬ݂ܹܗ ܕ݁ܪܲܡܝܵܐ  ܘܲܐܚܝܼܕ݂ܵܐ ܠܵܗ ܐܸܫܵܬ݂ܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
، رَأَى حَمَاتَهُ وَلَمَّ ا جَاءَ يَسُوعُ إِلَى بيَْتِ بطُْرُسَ

مَطْرُوحَةً وَمَحْمُومَةً.
وَلَمَّ ا جَاءَ يَسُوعُ إِلَى بيَْتِ سمعون، رَأَى حَمَاتَهُ مَطْرُوحَةً

وتأخذها الحمى.

(ܐܲܒ݂ܘܿܟ݂ܘܿܢ ܕ݁ܒ݂ܲܫܡܲܝܵܐ): أبوكم الذي في السماوات، ترُجمت الى: (أبوكم السماويّ)، كما في: متّى 6: 14.
متّى 6: 14

ܐܸܢ ܓܹ݁ܝܪ ܬܸ݁ܫܒ݁ܩܘܿܢ ܠܲܒ݂ܢܲܝܢܵܫܵܐ ܣܲܟ݂ܠܘܵܬ݂ܗܘܿܢ ܢܸܫܒ݁ܘܿܩ ܐܵܦ݂ ܠܟ݂ܘܿܢ ܐܲܒ݂ܘܿܟ݂ܘܿܢ ܕ݁ܒ݂ܲܫܡܲܝܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

لَاتِهِمْ، يَغْفِرْ لَكُمْ فَإِنَّ هُ إِنْ غَفَرْتُمْ لِلنَّ اسِ زَّ 

أَيْضًا أَبُوكُمُ السماوي.

فَإِنَّ هُ إِنْ غَفَرْتُمْ لِلنَّ اسِ ذنوبهم، يَغْفِرْ لَكُمْ

أَيْضًا أَبُوكُمُ الذي في السماوات.
ينظر كذلك: متّى 6: 26، 32.

(ܐܵܒ݂ܝ ܕ݁ܒ݂ܲܫܡܲܝܵܐ): أبي الذي في السماوات، ترُجمت الى: (ابي السماويّ)، كما في: متّى 15: 13.
متّى 15: 13

ܗܘܿ ܕܹ݁ܝܢ ܥܢܵܐ ܘܸܐܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܟܼ݁ܠ ܢܸܨܒ݁ܬ݂ܵܐ ܐܲܝܕ݂ܵܐ ܕ݁ܠܵܐ ܢܲܨܒ݁ܵܗ ܐܵܒ݂ܝ ܕ݁ܒ݂ܲܫܡܲܝܵܐ ܬܸ݁ܬ݂ܥܩܲܪ
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ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

فأََجَابَ وَقاَلَ:كُلُّ  غَرْسٍ لَمْ يغَْرِسْهُ أبَِي السَّ مَاوِيُّ 
يقُْلَعُ.

فأََجَابَ وَقاَلَ:كُلُّ  غَرْسٍ لَمْ يغَْرِسْهُ أبي الذي في السماوات
يقُْلَعُ.

ينظر كذلك: متّى 18: 35.

(ܡܸܬ݁ܬ݁ܲܪܓ݁ܲܡ): يتُرجم، ترُجمت الى (تفسيره)، كما في: متّى 1: 23.
متّى 1: 23

ܕ݁ܗܵܐ ܒ݁ܬ݂ܘܿܠܬ݁ܵܐ ܬܸ݁ܒ݂ܛܲܢ ܘܬ݂ܹܐܠܲܕ݂ ܒ݁ܪܵܐ ܘܢܸܩܪܘܿܢ ܫܡܹܗ ܥܲܡܲܢܘܿܐܝܼܠ ܕ݁ܡܸܬ݁ܬ݁ܲܪܓ݁ܲܡ ܥܲܡܲܢ

ܐܲܠܵܗܲܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
هُوَذَا الْعَذْرَاءُ تَحْبَلُ وَتلَِدُ ابنًْا، وَيَدْعُونَ اسْمَهُ

عِمَّ انوُئيِلَ الَّ ذِي تَفْسِيرُهُ: الَلهُ مَعَنَا.
هُوَذَا الْعَذْرَاءُ تَحْبَلُ وَتلَِدُ ابنًْا، وَيَدْعُونَ اسْمَهُ عِمَّ انوُئيِلَ الَّ ذِي

يتُرجم: الَلهُ مَعَنَا.

(ܘܲܒ݂ܫܘܿܩܹܐ): وفي الاسواق، ترُجمت الى (وفي الازقة)، كما في: متّى 6: 2.
متّى 6: 2

ܐܸܡܲܬ݂ܝ ܗܵܟ݂ܹܝܠ ܕ݁ܥܵܒ݂ܸܕ݂ ܐܲܢ݈ܬ݁ ܙܸܕ݂ܩܬ݂ܵܐ ܠܵܐ ܬܸ݁ܩܪܹܐ ܩܲܪܢܵܐ ܩܕ݂ܵܡܲܝܟ݁ ܐܲܝܟ݂ ܕ݁ܥܵܒ݂ܕ݁ܝܼܢ ܢܵܣܒ݁ܲܝ ܒ݁ܲܐܦܹ݁ܐ

ܒ݁ܲܟ݂ܢܘܿܫܵܬ݂ܵܐ ܘܲܒ݂ܫܘܿܩܹܐ ܐܲܝܟ݂ ܕ݁ܢܸܫܬ݁ܲܒ݁ܚܘܿܢ ܡܸܢ ܒ݁ܢܲܝ ܐ݈ܢܵܫܵܐ ܘܲܐܡܝܼܢ ܐܵܡܲܪ ܐ݈ܢܵܐ ܠܟ݂ܘܿܢ

ܕ݁ܩܲܒܸ݁ܠܘ ܐܲܓ݂ܪܗܘܿܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

تْ فَمَتَى صَنَعْتَ صَدَقَةً فَلَا تَُّصوِّ

امَكَ بِالْبُوقِ، كَمَا يَفْعَلُ الْمُرَاؤُونَ فِي قُدَّ 

دُوا مِنَ الْمَجَامِعِ وَفِي الَأزِقَّ ةِ، لِكَيْ يُمَجَّ 

النَّ اسِ. اَلْحَّقَّ  أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ هُمْ قَدِ

اسْتَوْفَوْا أَجْرَهُمْ!

امَكَ تْ قُدَّ  فَمَتَى صَنَعْتَ صَدَقَةً فَلَا تَُّصوِّ

بِالْبُوقِ، كَمَا يَفْعَلُ الْمُرَاؤُونَ فِي الْمَجَامِعِ

دُوا مِنَ النَّ اسِ. ، لِكَيْ يُمَجَّ  وَفِي الاسواق

اَلْحَّقَّ  أَقُولُ لَكُمْ: إِنَّ هُمْ قَدِ اسْتَوْفَوْا أَجْرَهُمْ!

ينظر كذلك: متّى 6: 5.
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 (ܚܲܢܦ݂ܹܐ): وثني، كافر، ترُجمت الى (أمم)، كما جاء في: متّى      6: 7.

(ܡܸܫܬ݁ܲܡܥܝܼܢ): يُستمع، ترُجمت الى (يُستجاب)، كما في: متّى 6: 7.
متّى 6: 7

ܘܡܵܐ ܕ݁ܲܡܨܲܠܹܝܢ ܐܢ݈ܬ݁ܘܿܢ ܠܵܐ ܗܘܲܝܬ݁ܘܿܢ ܡܦ݂ܲܩܩܝܼܢ ܐܲܝܟ݂ ܚܲܢܦ݂ܹܐ ܣܵܒ݂ܪܝܼܢ ܓܹ݁ܝܪ ܕ݁ܲܒ݂ܡܲܡܠ̈ܠܵܐ

ܣܲܓ݁ܝܼܵܐܐ ܡܸܫܬ݁ܲܡܥܝܼܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

رُوا الْكَلَامَ بَاطِلًا وَحِينَمَا تَُّصلُّ ونَ لَا تُكَرِّ

كَالُأمَمِ، فَإِنَّ هُمْ يَظُنُّ ونَ أَنَّ هُ بِكَثْرَةِ كَلَامِهِمْ

يُسْتَجَابُ لَهُمْ.

رُوا الْكَلَامَ بَاطِلًا وَحِينَمَا تَُّصلُّ ونَ لَا تُكَرِّ

كالوثنين، فَإِنَّ هُمْ يَظُنُّ ونَ أَنَّ هُ بالكلام الكثير

يُستمع.
ينظر كذلك: متّى 10: 5.

 (ܘܒ݂ܵܗ  ܒ݁ܫܵܥܬ݂ܵܐ ): وبهذه الساعة، ترُجمت الى (وللوقت)، كما في: متّى 8: 3.

متّى 8: 3

   ܐܸܬ݁ܕ݁ܲܟ݁ܝܼ  ܠܹܗ ܘܸܐܡܲܪ ܨܵܒ݂ܹܐ ܐ݈ܢܵܐ ܐܸܬ݁ܕ݁ܲܟ݁ܵܐ ܘܒ݂ܵܗ ܒ݁ܫܵܥܬ݂ܵܐ  ܘܲܦ݂ܫܲܛ ܐܝܼܕ݂ܹܗ ܝܼܫܘܿܥ ܩܪܸܒ݂

ܓ݁ܲܪܒ݂ܹܗ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فَمَدَّ  يَسُوعُ يَدَهُ وَلَمَسَهُ قاَئِلًا: أرُِيدُ، فاَطْهُرْ!. وَللِْوَقْتِ

طَهُرَ برََصُهُ.
فَمَدَّ  يَسُوعُ يَدَهُ وَلَمَسَهُ قاَئِلًا: أرُِيدُ، فاَطْهُرْ!. وفي هذه

الساعة طَهُرَ برََصُهُ.
ينظر كذلك: متّى 26: 74.

(ܠܕ݂ܵܐܬ݂ܹܝܢ ܥܲܡܹܗ ): للذين يأتون معه، ترُجمت الى (للذين تبعون)، كما في: متّى 8: 10.

): مثل، ترُجمت الى (بمقدار)، كما في: متّى 8: 10. (ܐܲܝܟ݂
متّى 8: 10
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 ܫܡܲܥ ܕܹ݁ܝܢ ܝܼܫܘܿܥ ܐܸܬ݁ܕ݁ܲܡܲܪ ܘܸܐܡܲܪ ܠܕ݂ܵܐܬ݂ܹܝܢ ܥܲܡܹܗ ܐܲܡܝܼܢ  ܐܵܡܲܪ  ܐ݈ܢܵܐ ܠܟ݂ܘܿܢ  ܟ݁ܲܕ݂

 ܐܲܝܟ݂  ܗܵܕ݂ܹܐ  ܗܲܝܡܵܢܘܿܬ݂ܵܐ  ܒ݁ܐܝܼܣܪܵܐܝܼܠ ܐܸܫܟ݁ܚܸܬ݂  ܠܵܐ ܕ݁ܵܐܦ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)

فلََمَّ ا سَمِعَ يَسُوعُ تَعَجَّ بَ، وَقاَلَ للَِّ ذِينَ يتَْبَعُونَ: الَْحَقَّ 
أقَُولُ لَكُمْ: لَمْ أَجِدْ وَلَا فِي إِسْرَائيِلَ إِيمَاناً بِمِقْدَارِ

هذَا!

: الَْحَقَّ  فلََمَّ ا سَمِعَ يَسُوعُ تَعَجَّ بَ، وَقاَلَ للَِّ ذِينَ يأتون معه
أقَُولُ لَكُمْ: لَمْ أَجِدْ وَلَا فِي إِسْرَائيِلَ إِيمَاناً مثل هذَا!

(ܣܠܸܩܘ): صعدوا، ترُجمت الى (تبعه)، كما في: متّى 8: 23.
متّى 8: 23

 ܣܠܸܩ ܝܼܫܘܿܥ ܠܲܣܦ݂ܝܼܢ݈ܬ݁ܵܐ ܣܠܸܩܘ ܥܲܡܹܗ ܬ݁ܲܠܡܝܼܕ݂ܲܘܗ݈ܝ ܘܟ݂ܲܕ݂

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
وَلَمَّ ا صعد يسوع السَّ فِينَةَ صعدوا معه تَلَامِيذُهُ.وَلَمَّ ا دَخَلَ السَّ فِينَةَ تبَِعَهُ تَلَامِيذُهُ.

(ܐܲܝܠܹܝܢ ܕ݁ܒ݂ܝܼܫܵܐܝܼܬ݂ ܥܒ݂ܝܼܕ݂ܝܼܢ): الذين يعملون السيئات، ترُجمت الى (المرضى)، كما في: متّى 9: 12.
متّى 9: 12

ܝܼܫܘܿܥ ܕܹ݁ܝܢ ܟ݁ܲܕ݂ ܫܡܲܥ ܐܸܡܲܪ ܠܗܘܿܢ ܠܵܐ ܣܢܝܼܩܝܼܢ ܚܠܝܼܡܹܐ ܥܲܠ ܐܵܣܝܵܐ ܐܸܠܵܐ ܐܲܝܠܹܝܢ ܕ݁ܒ݂ܝܼܫܵܐܝܼܬ݂

ܥܒ݂ܝܼܕ݂ܝܼܢ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
فلََمَّ ا سَمِعَ يَسُوعُ قاَلَ لَهُمْ: لَا يَحْتَاجُ الَأصِحَّ اءُ إِلَى

طبَِيب بَلِ الْمَرْضَى.
فلََمَّ ا سَمِعَ يَسُوعُ قاَلَ لَهُمْ: لَا يَحْتَاجُ الَأصِحَّ اءُ إِلَى طبَِيب

بَلِ الذين يعملون السيئات.

(ܐܲܚܝܲܬ݂ܸܟ݂ܝ): احيتكٍ، ترُجمت الى (شفاكِ)، كما في: متّى 9: 22.
متّى 9: 22

ܝܼܫܘܿܥ ܕܹ݁ܝܢ ܐܸܬ݂ܦ݁ܢܝܼ ܚܙܵܗ ܘܸܐܡܲܪ ܠܵܗ ܐܸܬ݂ܠܲܒ݈݁ܒ݂ܝ ܒ݁ܪ݈ܲܬ݂ܝ ܗܲܝܡܵܢܘܿܬ݂ܸܟ݂ܝ ܐܲܚܝܲܬ݂ܸܟ݂ܝ ܘܸܐܬ݂ܲܐܣܝܲܬ݂

ܐܲܢ݈ܬ݁ܬ݂ܵܐ ܗܵܝ ܡܸܢ ܗܵܝ ܫܵܥܬ݂ܵܐ

ترجمة البحثترجمة (سميث-فانديك)
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فاَلْتَفَتَ يَسُوعُ وَأبَْصَرَهَا، فَقَالَ: ثقِِي ياَ ابنَْةُ، إِيمَانُكِ
قَدْ شَفَاكِ. فَشُفِيَتِ الْمَرْأةَُ مِنْ تلِْكَ السَّ اعَةِ.

فاَلْتَفَتَ يَسُوعُ وَأبَْصَرَهَا، فَقَالَ: ثقِِي ياَ ابنَْةُ، إِيمَانُكِ قَدْ
احيتكِ. فَشُفِيَتِ الْمَرْأةَُ مِنْ تلِْكَ السَّ اعَةِ.
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